Center for Vietnamese Philosophy, Culture & Society

REVISIT VIETNAMESE
FORMS OF ADDRESS

A presentation by Ngo Thanh Nhan, Nom Studies
Fox School of Business, 71" Floor, Alter Hall

Conducting Business in Vietnam: Vietnamese Language, Culture & Politi€s
September 29, 2015, MBA Common, Temple University



Self introduction

Ng6 Thanh Nhan, Ph.D. Linguistics, 1984, New York University.

NYU Linguistic String Project, Medical Language Processing, 1984-
present.

Visiting fellow, Nom Studies, Temple University Center for Vietnamese
Philosophy, Culture & Society, 2006-present.

Pan Tranh artist, teacher at Folk Arts — Cultural Treasures Charter
School, Philadelphia, 2009-present.

Board member, Mekong NYC, Southeast Asian community
organization, 2012-present.

Board member, Vietnam Agent Orange Relief & Responsibility
Campaign, 2005-present.

Board member, /nstitute for Vietnamese Culture & Education, 2001-
present.



Self introduction...

® Ngo6 Thanh Nhan, President, Vinamex Corporation, 1984-1995,

dba. VINEXCO, Vietnam Arts & Crafts, and Vietnam
Publications.

® Major operations under the CFR Embargo: money transfer and
freight forwarding of gift packages from Vietnamese Americans

nationally to their relatives in Vietnam, under the supervision of
OFAC (Office of Foreign Asset Control & Regulation).

® Freight consolidator: sole contracts with major Southeast Asian
alr and sea carriers from the Philippines, Thailand, Singapore,
Hong Kong, and Malaysia to Vietnam one way.

® Money transfer: via the Vietnamese local offices of the Ministry
of Health through US and French banks.

® Publications from Vietnam: newspapers, dictionaries, books, and
artifacts under the 1988 Berman Amendment.



Personal pronouns

= Personal pronouns in Vietnamese include simple pronouns
and terms of family and age relationship.

 Simple pronouns are not many, but social relation
pronouns are many and quite complex.

» First exercise: 1 would like to divide the participants into
two groups, each facing the other. We will just use “Chao
ba” to your female partner, and “Chao ong” to your male
partner. This 1s a common greeting that expresses respect
for both genders 1n general.

= The next sentence “Ba co khoe khong?” to your female
friend, and “Ong c6 khoe khong?” to your male friend.



Personal pronouns

= “ba” 1s also “you” to address your grandmother. And
“ong” to address your grandfather. Now 1t 1s used as
“you” 1n addressing to show respect to newly acquainted
friend.

=  On a podium, the Vietnamese speaker would say “Thua
quy ba quy ong” [Respected ladies and gentlemen]. “guy”
[respected, precious] 1n this case implies plural.

= Personal pronouns in Vietnamese are genderless, and so
colloquial, that terms of family relations have been
extensively used, which are required within one's family

and clan, to enrich social relations.



Personal pronouns

» In conversation, we usually start with

= “Chao ba” or “Chao 6ng”

. Followed immediately by “Ba co kho¢ khong?” or “Ong
cO kho¢ khong?”

» A simple reply would be “T061 khoe.” [I am fine].

— Chao ba — Chao ong.
Ba co kho¢ khong? Ong co6 khoé khong?
— To1 khoé. — Tao1 khoé.




Personal pronouns — 1st

= First person singular, “I”: ta, t01, tao, qua, min, tg, choa,...

= Only “t01” 1s an appropriate “I”” today.
(44 29 2 (19 2 : : :

= ““ta” 1s rarely used as “I”. It 1s not used in conversation. It
is used 1n poetry, and performing arts.

= First person plural, “we”: ta “we, inclusive”, chiung ta “we,
inclusive”, chung to1 “we, exclusive”, ching tao “we,
exclusive”, ...



Personal pronouns - 2nd

= Second person singular, “you”: md‘y, or may, or mi “‘you,
familiar/colloquial”.

= nguol, bau, bay,... are used 1n performing arts and poetry.

= Second person plural, “you™: chung may, chung bay “you,
familiar/colloquial”, ‘chuing mi,

. cdc nguoi, *ching nguoi, mdy bdu, *ching bdu,... now
rare, are only used in performing arts.



Personal pronouns - 3rd

Third person singular “she/he’:

no “s/he, most popular, familiar”

han is used today for “he”, but from time to time, *“she”,
esp. 1n some Central Vietnamese dialects

va, v, nghi, are archaic, and can be heard in poetry or in
theaters

‘ho “s/he”, archaic.

Third person plural “they”: chung no or tui no or bon no
“they, familiar”,

chiing han, tui han or bon han “they, familiar”



=FFMRE Tam thién tw

« —TFf#E Tam Thién Tw Gidi Am "Three Thousand Han
Ideograms in Vietnamese Tongue" was printed in the mid-

autumn of 1831, SL5H =0T

S bk BUEHT ] Hoang triéu tan

mado nién manh thu thuong hodn tdn san, by 51773505
T Kim Ma Hanh Du Ngé Thi Nham. The woodblocks were
kept by &= L5 E M Phu Van Puong tang ban.

* This is one of the oldest textbooks for Han-Nom students.
The surviving copies have suffered severe damage.

* There are about 52 terms of family relationship 1n Vietnam
around the mid-19th Century. Most of them are still used

today.



Terms of relationship

& fir: con "child" (#5, 4a.2.5),

f4:78 tén: chau "grandchild" (#6, 4a.2.6),
LG nir: gai "daughter" (#27, 4a.5.6)

55 A8 nam: giai "son" (#28, 4a.5.7)

258 lao: gia "old; elder" (#57, 4b.5.1)
5 dong: tré "kid" (#58, 4b.5.2)

{H:18 bd: bdc "older uncle" (#63, 4b.5.7),
i3 di: di "aunt on the mother side" (#64, 4b.5.8),
& U phu: vo "wife" (#103, 5b.1.5),

10 Je:00 phu: chong "husband" (#104, 5b.1.6),
11. k: 18 mudi: em "younger sister" (#133, 5b.5.7);

12. WH:%fi #: chi "older sister" (#134, 6a.1.1),
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Terms of relationship

13.
14.
15.
16.

17. =
18. ﬂ v thiic: chii "younger uncle on the father side" (#346,
19.

20.
21.

AiTi: 2% suwe: thay "teacher" (#229, 7a.4.5),

RAE hitu: ban "friend" (#230, 7a.4.6),

I8 9 huynh: anh "older brother" (#313, 8b.1.5),

8-l tau: tri "elder brother's wife, older sister-in-law"
(#314, 8b.1.6).

0L kha: anh "older brother" (#345, 9a.1.2),

9a.1.3),

ik 1% tham: thim "younger brother's wife" (#391, 9b.2.6),
4h: 44 co: c6 "aunt on the father side" (#392, 9b.2.7),
S5 the: vo "wife" (#483, 10b.5.7),



Terms of relationship

22,
23.
24,
25.
26.
27.

28

N @

29.

30.

245 thiép: hau "concubine" (#484, 11a.1.1),

U5 té: ré "son in law" (#543, 11b.4.4),

05 hon: rdau "daughter in-law" (#544, 11b.4.5),

VR T% han: dita "a guy" (#571, 12a.3.4),

H8:44 lang: chang "he (close friend)" (#572, 12a.3.5),

B %6 mau: me "mother" (#579, 12a.4.5),

Y0 B nhi: con "child" (#580, 12a.4.6),

5.5 citu: cdu "(younger) uncle on the mother side"
#711, 12a.3.4),

5% .34 gia: ong "grandfather-aged elder" (#712, 12a.3.5),




Terms of relationship

31. UR: 4R nwong: nang "she (close friend)" (#781, 15a.3.4),

32. W0 du: mu "she (elder)" (#782, 15a.3.5),

33. $1:51 ong: 6ng "grandfather" (#961, 17b.4.2),

34. 1578 diét: chau "grandchild" (#962, 17b.4.3),

35. WAL IR né: dira 6 "servant" (#1154, 20b.1.6),

36. fig: /N dong: tiéu dong "young servant" (#1155,
20b.1.7),

37. F:AE bang: ban "friend" (#1560, 26a.4.6),

38. WG phu: cha "father" (#1561, 26a.4.7),

39. =f: 0 dé: em "younger brother" (#1761, 29a.3.4),

40. $5:74 sanh: chau "nephew" (#1762, 29a.3.5), 45a.1.4),




Terms of relationship

41.
42.

43.

44,

45.

46.
47.

YU ba: ba "grandma" (#1801, 29b.4.2),

9/: % nai: vu "respected elder woman; wet nurse" (#1802,
20b.4.3),

=54l gii: ong bo "respected elder man; husband of
wet nurse” (#1803, 29b.4.4),

WK mo: me da "respected elder woman" (#1804,
29b.4.5),

g BLIFK £ con doi "female servant" (#2216, 35b.3.4),

0: BB AT dich: con cad "eldest son" (#2459, 39a.3.2),

o BR a4 17 con rau "daughter in law" (#2460, 39a.3.3),



Terms of relationship

48. U2:EL% con: con gdi "young lady" (#2682, 42a.5.1), f:
T 2E mé: dan ng "?" (#2683, 42a.5.2),

49. 50K khdo: nwong "?" (#2867, 45a.1.4),

50. &:3Z ky: ldo "old man" (#2870, 45a.1.7),

51. #5:%7 cdu: 6ng "elder" (#2871, 45a.2.1),

52. BV chué: lam chué "to do son-in-law duty" (#2737,
45a.2.7),...

The above are taken from Tam thién tw gidi dich quoc ngir
“Three Thousand Ideograms, translated into Nom -and
romanized qudc ngtr” 1915.



Terms of relationship

« In general, all the above terms of family relationship can be
used as second person singular, for “you”, with 701 “I”.

. For example, after a while, you may greet your friend as

e “Chao ch1” for female friend (rather than “Chao ba”), or
“Chao anh” for male friend (instead of “Chao 6ng”)

« Followed immediately by “Chi co khoe khong?” or “Anh co
kho¢ khong?”

« And you will get a reply “T01 khoe.”

— Chao chu. — Chao anh.
Chi c6 khoe khong? Anh c6 khoe¢ khong?
— Tao1 khoé. — To1 kheé!




Terms of relationship

o If your relationship with your friend continues, you may
have to change reference to yourself as “anh” for “I” (male)
or “ch1” for “I” (female), if you are older than your friend,
and “em” for “I” if you're younger.

« The respect and age relations kick 1n.

« Most convenience for people older than you are, you can
safely use “bac” (older uncle of your father side). Today,
“bac” for “you” 1s popular for both male and female, vs.
“to1” for “I”.

e Thus, now you would greet “Chao bac. Bac co khoe
khong?”, and you would get a reply “T01 khoe.”.



by Minister Nguyén Tréi of the L& Court, reprinted 1907
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Basic: nhdp gia van huy

* Sheet 6, side A, 8th column from the right-hand-side
contains two seven-syllable verses:

iRk PNE AT
Sdch ¢é chiv: “nhdp gia van huy”
SUCHIN B 713 45 M Dk
Khi noi nang phai ky kieng khem. ..
Wisdom from the Classics: “Entering into a famly, first
inquire the taboos,

When you speak, you have to be exact, careful and aveiding
taboos.




Terms of relationship

 Nguyén Trai's advice is useful today. Before you change
how you would address your friend as you have become
closer, as him or her first how s/he would like to be
addressed.

« Some elders prefer to be addressed as “anh” or “chi” while
they may be more than 10 years older than you, ... and you
may find yourself at odd with their children (who are about
your age). But do not worry.



Terms of relationship

o In formal situation, you will address your friend by their
title, esp. 1in executive or high administrative circles. For
example, “chao Chu tich nuée Truong Tan Sang”, or “Chao
bac Chu tich”.

« Vietnamese do not use last name when you address them in
public. You may greet them as “chao Bac Sang” not “chao

Bac Truong”.



Terms of relationship

o All terms of family relationship are common nouns. They
follow the rule of grammar.

« For plural, “chao cac bac”, “chao cac anh chi™, ... with cac
as a plural particle.

. To make a third person, one adds “4y” after a term of family
relationship, so that “anh éiy” (he, male), “chi ay” (she,
female), “ong ay” (he, male), “bac ay” (s/he).

 Nguyén Dinh Hoa has a great example from the southern
dialect, “ong” (you) vs. “ong” (he), “ba” (you) vs. ba (she),
... where the demonstrative particle “4y” changes the tone of
the previous word to /207 “low rising tone”.



Personal pronouns

* “ba” 1s also “you” to address your grandmother. And
“ong” to address your grandfather. Now 1t 1s used as
“you” 1n addressing with respect newly acquainted friend.

* On a podium, the Vietnamese speaker would say “Thua
quy ba quy ong” [Respected ladies and gentlemen]. “quy”
[respected, precious] 1n this case implies plural.

* Personal pronouns in Vietnamese are genderless, and so
colloquial, that the Vietnamese use terms of family
relations, which are required within each family, to enrich
social relations.



Personal pronouns

* First person singular, “I”: ta, to1, tao, qua, min, to, choa,...

* Only “t61”

* First person plural, “we”: ta “we, inclusive”, chung ta “we,
inclusive”, chung to1 “we, exclusive”, ching tao “we,
exclusive”, ...



Personal pronouns

* First person singular, “I”: ta, to1, tao, thiép, qua, min, to,
choa.,...

* First person plural, “we”: ta “we, inclusive”, chung ta “we,
inclusive”, chung to1 “we, exclusive”, ching tao “we,
exclusive”, ...

* Second person singular, “you’: mﬁy, may, mi, nguoi, bau,
bayi,...

* Second person plural, “you”: chung may, chung bay,
*chung mi, cac nguoi, *chiing nguoi, may bau, *ching
bau,...

* Third person singular “she/he”: no, han, va, y, nghi, ?ho

e Third person plural “they”: ching no, 2c¢hing han,



=FFMRE Tam thién tw

« —TFf#E Tam Thién Tw Gidi Am "Three Thousand Han
Ideograms in Vietnamese Tongue" was printed in the mid-
autumn of 1831, SLG/1==0[E Rk FiiH Hoang trieu tan
mado nién manh thu thuong hodn tdn san, by 51773505
T Kim Ma Hanh Du Ngé Thi Nham. The woodblocks were
kept by &= L5 E M Phu Van Puong tang ban.

* This is one of the oldest textbooks for Han-Nom students.
The surviving copies have suffered severe damage.

* Today, the National Library of Vietnam has 3 copies stored
in its Han-Nom collection, with the catalogue 1d R.193,
R.468 and R.493. The Institute of Han Nom Studies has one
copy, catalogue 1d Nc 190.




Thank you...



HDEEEDENINNTO

A W Eamm B s i N sl VW W am W



References...

Poan Trung Con
Tam Thién Tw =F . Tri Puc tong tho, 143 Pé Tham, Saigon. 1959.
Peter du Ponceau

A Dissertation on the Nature and Character of the Chinese System of
Writing, in a letter to John Vaughan, Esq., American Philosophical
Society, Philadelphia, 1838.

V6 danh
= FFEEEEBEE Tum Thién Tw Gidi dich Quoc Ngir. BISUE ##R Lidu
Vin Duong tang ban: ##7 Z SN EZFEEE [1915] Duy Tan At mio
quy thu tan thuyén. NLV HN R.1667; HN R.0102; HN R.1915; HN
0737-0738

Thiéu Churu (1902-1954)
EMTF B Han Viét Tw Dién. Ha Noi, Nha xuat ban Pude Tué, 73 pho
Richaud. 815 pp. 1942.




References...

Ngo6 Thanh Giang
Doi dich Hin-Ném trong tdc phé}f{l Tam Thién Tw Gidi Am trén binh dién
cdc don vi ngon ngir, Khoa luan tot nghi¢p, Khoa Ngon ngir hoc, Pai hoc
Khoa hoc X3 hoi va Nhan van. Ha N61. 2002.

Ng6 Thanh Nhan

The syllabeme and patterns for word formation in Vietnamese, Ph.D.
thesis. New York University, 1984.

Cao Xuan Huy, Ha Thac Minh, Lam Giang
Tho van Ngo Thi Nham, Tap 1: Truc Lam tong chi nguyén thanh, Sach
tham khao Han Nom. Ban Han NOom, Uy ban Khoa hoc Xa ho1 Viét
Nam. Ha No§i: Nha xuat ban Khoa hoc Xa hoi. 1978. 322 pp.

Vuong Loc
LEEEEE An Nam dich ngii "A glossary of Han and An-nam Vocabulary:
Introduction and Notes." Hanoi: Danang Publishing House, and Vietnam

Lexicography Center. 1995.




